KUPNA ZMLUVA
uzatvarana podla § 409 a nasl. Obchodného
zakonnika a § 56 zakona ¢. 343/2015 7. 2.

o verejnom obstaravani a o zmene a doplneni
nicktorych zakonov v zneni neskorsich predpisov

I
Zmluvné strany

Predavajiici: Zaozhuang Wojie CNC Machinery
Co., Ltd.

Sidlo: No.1099 ChunTeng East Road, Economic
Development Zone, Tengzhou City, Zaozhuang,
Shandong, China

Zapisany v:Tengzhou City, Zaozhuang, Shandong,
China

Zastapeny: Zoe Sun

Osoba opravnena rokovat’

vo veciach zmluvnych: Zoe Sun

vo veciach technickych: Zoe Sun

1CO: 91370481MA3NTOXYXQ

DIC: 91370481MA3NTOXYXQ

iC DPH:91370481MA3NTOXYXQ

Payment Currency:EUR

Receiving account number: 101700 07645727
Swift Code:CHASHKHH

Receiving country/region:Hong Kong, China
Beneficiary Name: Zaozhuang Wojie CNC
Machinery Co., Ltd.

Payee Address:26/F TOWER ONE TIME
SQUARE | MATHESON STREET
CAUSEWAY BAY HK

Beneficiary Bank:JPMorgan Chase Bank

N.A., Hong Kong Branch

Beneficiary bank address:Chater House, 8
Connaught Road Central, Hong Kong

Bank Code:007

Branch code:863

(d'alej tiez len ,,Predavajiei)

Objednavatel’: Setup.lighting s.r.o.

Sidlo: Opoj 335, SK - 919 32 Opoj
Statutarny zastupca: Be. Linda Raffler

1CO: 51819155

DIC: 2120811143

1C DPH: SK2120811143

Osoba opravnena rokovat’: Be. Linda Ratfler

Banka: Tatrabanka a.s., HodZzovo namestie 3, 811 06

Bratislava
IBAN: SK93 1100 0000 0029 4305 9146
(dalej tiez len , Kupujici")

PURCHASE CONTRACT

concluded pursuant to § 409 et seq. Commercial
Code and § 56 of Act No. 343/2015 Coll. on
Public Procurement and on Amendments and
Supplements to Certain Acts, as amended

I.
Parties

Seller: Zaozhuang Wojie CNC Machinery Co.,
Ltd.

Residence: No.1099 ChunTeng East Road, Economic
Development Zone, Tengzhou City, Zaozhuang,
Shandong, China

Registercd in: Tengzhou City, Zaozhuang, Shandong,
China

Represented: Zoe Sun

Person authorised to negotiate

in contractual matters: Zoc Sun

in technical matters: Zoe Sun

[DN: 91370481 MA3NTOXYXQ

TIN: 91370481MA3NTOXYXQ

VAT: 91370481MA3NTOXYXQ

Payment Currency:EUR

Receiving account number: 101700

07645727

Swift Code:CHASHKHH

Receiving country/region:Hong Kong, China
Beneficiary Name:Zaozhuang Wojie CNC
Machinery Co., Ltd.

Payee Address:26/F TOWER ONE TIME
SQUARE | MATHESON STREET
CAUSEWAY BAY HK

Beneficiary Bank:JPMorgan Chase Bank

N.A., Hong Kong Branch

Beneficiary bank address:Chater House, 8
Connaught Road Central, Hong Kong

Bank Code:007

Branch code:863

(hereinafter also referred to as the "Seller")

Client: Setup.lighting s.r.o.
Residence: Opoj 335, SK - 919 3.2 Opo;

Statutory representative: Be. Limda Rulfler =770

IDN: 51819155 ’
TIN: 2120811143 A
VAT: SK2120811143 /

Person authorised to negotiale. 3¢ |;l indk
Bank: Tatrabanka a.s., Hodzovo n:xi\lu;,‘isc 3
Bratislava N
IBAN: SK93 1100 0000 0029 4305 914t

(hereinafter also referred to as the "Buyer™)

il.
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Uvodné ustanovenia

| predavajici je Gspesnym uchddzacom verejného

abstaravania . TECHNOLOGICKE VYBA VENIE NA

VYROBU SVIETIDIEL - CNC SUSTRUH®.

|, Podkladom na uzatvorenie tejto kiipnej zmluvy je
vysledok verejného obstardavania.

2. Nadobudnutie predmetu kupy Kupujicim podfa
tejto zmluvy bude financovanc 7 finan¢nych
prostricdkov z Nérskeho finanéného
mechanizmu 2014 — 2021 a §tatneho rozpoltu
Slovenskej republiky v programe »Rozvoj
obchodu, inovicii a MSP*, &islo projektu: BIN
SGS01_2020_011

T
Predmet zmlovy
Predmetom tejto zmluvy je predaj a kipa CNC
sustruhu, pod obchodnym nazvom ponukaného
sariadenia CNC Lathe TCK50A-500 (dalej len predmet
kapy™).

Naklady spoiené s dopravou na miesto dodania, ako aj

poistenic dopravy, poplatky za cld a dane, montdz
a uvedenie do prevadzky znasa Kupujuci.

| tejto Kipnej zmluvy: Opis predmetu zakazky

[$5]

Predavajtici sa na zaklade tejto zmluvy a v
rozsahu v nej vymedzenom zavizuje dodat’
predmet kiipy a previest’ na Kupujtiiceho
vlastnicke pravo k predmetu kiipy.

3. Predmet kupy sa povazuje za odovzdany jeho
Gplnym dodanim, instalaciou. vykonanim
vietkych vychodiskovych odbornych prehliadok.
odbornych skusok, tlakovych skiisok, a inych
poziadaviek na bezpecni prevadzku stanovené
platnou legislativou EU a SR, vykonanim
skigobnej prevadzky ako aj fyzickym a
protokolarnym prebratim predmetu kupy
Kupujlcim

4. Kupujuci sa zaviizuje predmet kiipy prevziat' a
zaplatit zan dohodnutii kiipnu cenu.

Iv.
Dodacie podmienky
1. Predavajici sa zaviizuje dodat” predmet kiipy
v stlade s dohodnutymt technickymi a funkénymi

technickymi normami a podmienkami tejto
zmluvy. Predavajiici sa zaviizuje sucasne

s odovzdanim predmetu kiipy odovzdat
Kupujicemu aj vietky doklady, ktoré sa na

1. Predmet kupy je blizsie §pecifikovany v prilohe ¢.

charakteristikami, platnymi zaviiznymi predpismi,

—

Recitals .‘

The seller is the successful winner of the tender \
LTECHNOLOGICAL EQUIPMENT FOR ‘
MANUFACTURING LAMPS - CNC LATHE*. “
I, The basis for the conclusion of this purchasc |
contract is the result of the public 3

procurement.

2. The acquisition of the object of purchase by
the Buyer under this contract will be financed from
funds from the Norwegian financial mechanism
2014-2021 and the state budget of the Slovak
Republic in the program "Development of trade,
innovation and SMEs ", number of the project:
BIN SGS01_2020_011

I
Subject of the contract
The subject of this contract is the sale and purchasc of

ONC lathe machine under the trade name of the
offered CNC Lathe TCK50A-500 (hereinafter
referred to as the "object of purchase").

The costs associated with transport to the place of
delivery, as well as transport insurance, duties and
taxcs. assembly and commissioning are borne by the
Buyer.

I.  The object of purchase is further specified in
Annex No. 1 to this Purchase Agreement:
Description of the subject of the order

2. On the basis of this contract and to the extent
defined therein, the Seller undertakes to deliver
the object of purchase and to transfer to the
Buyer the ownership right to the object of
purchase.

(%]

The object of purchase is considered to be
handed over by its complete delivery,
installation, performance of all initial
professional inspections, professional tests,
pressure tests, and other requirements for safe
operation established by the valid legislation of
the EU and the Slovak Republic, conducting a
test operation as well as physical and protocol
acceptance of the object of purchase by the
Buyer.

4. The buyer undertakes to take over the objeet of
purchase and pay the agreed purchase price for
it

V.
Delivery terms

1. The seller undertakes to deliver the object of
purchase in accordanice with the et g
technical and functional charaeCristics
applicable binding reulutipfis. (0
standards and the terms offilt
The Seller undertakes o
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predmet kupy vztahuja (ako napr. manualy.
ingtalacné média. pravidla bezpecného
pouzivania, certifikat o zhode a povode vyrobku).
Predavajici sa sucasne zavizuje dodat” predmet
kapy v stlade so siaznou ponukou, ktort
predlozil ako uchadzac vo verejnom obstaravani
_TECHNOLOGICKF VYBAVENIE NA
VYROBU SVIETIDIEL - CNC SUSTRUH*.
Tieto dokumenty (Vyzva na predkladanie pontk)
st obom zmluvnym strandm zname, boli
zmluvnym stranam navzajom odovzdané a obe
zmluyné strany ich povazuji za sicast’ tejto
zmluvy.

Predavajici sa zavizuje Kupujicemu riadne
dodat’ a protokolarne odovzdat cely predmet
kupy najneskor do 60 dni odo dna vystavenia
objednavky.

Kupujuci nie je povinny zaslat objednavku na
dodanic predmetu kupy pred nadobudnutim
{i¢innosti tejto zmluvy v zmysle ustanoveni ¢i.
X11. bod 2. tejto zmluvy a ani pred momentom,
ked' bude miesto dodania pripravené na dodavku
a pripadni montaz.

Dorucenie predmetu kapy bude dokladovan¢
podpisom zodpovednej osoby Kupujticeho na
prislusnom dodacom liste a obojstranne
potvrdenym preberacim protokolom. Predavjuci
dodaci list potvrdi na zaklade scanu odoslanym c-
matlom

Kupujci je povinny bez zbyto¢ncho odkladu
upozomit’ Predavajiceho na zjavné porusenie
balenia (obalov) pri preprave a na vady zrejmé uz
pri dorugeni tovaru. spisat’ o tom 7apis

a odovzdal ho Predavajicemu

Kupujtci sa zaviizuje zabezpecit podmienky
vhodné pre skigobnu prevadzku a prevadzku
predmetu kipy podla pisomnych pokynov
predavajiceho, a to najmi:
e miesto instaldcie
e zabezpec¢it' ochranu dorucenych a
instalovanych ¢asti predmetu kupy pred
zhsahom nepovolanych 0sob, pred
vytopenim, poziarom a podobne.

Predavajici oznami pisomne alebo elektronicky
Kupujticemu najneskor 3 pracovné dni vopred
deii protokolarncho prebratia predmetu kupy.
Kupujtci sa zaviizuje preberat’ predmet kupy v
oznamenom termine.

Po prebrati predmetu kiipy Predavajuci vyhotovi
preberact protokol. Kupujter po prebrati
predmetu kiipy preberaci protokol pisomne
potvrdi.

Po protokolarnom prebrati predmetu kupy
Kupujuci moze riadne predmet kupy uzivat’

a Predavajiici sa mu zaviizuje toto uzivanie dnom

L
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0.

Buyer all documents that relate to the object
of purchase (such as manuals, installation l
media. rules of safe use, certificate of {
conformity and origin of the product) at the |
same time as handing over the object of
purchase. At the same time, the seller ‘
undertakes to deliver the object of purchase i
in accordance with the tender that he ‘
submitted as a tenderer in a public
procurement ,, TEC HNOLOGICAL |
EQUIPMENT FOR MANUFACTURING l
LAMPS - CNC LATHE®. These documents
(Call for tenders) are known to both parties,
have been transmitted to each other by the
contracting parties and are considered by
both partics to be part of this contract.

The Seller undertakes to properly deliver to the
Buyer and to hand over the entire object of
purchase no later than 60 days from the date of
issue of the order.

The buyer is not obliged to send the order for
the delivery of the object of purchase before the
entry into force of this contract in accordance
with the provisions of Art. XIL point 2 of this
contract and even before the moment when the
place of delivery is ready for delivery and
possible assembly.

The delivery of the object of purchase will be
documented by the signature of the responsible
person of the Buyer on the relevant delivery
note and a mutually confirmed acceptance
protocol. The seller will confirm the delivery
note based on the scan provided by e-mail

The Buyer is obliged to notify the Seller without
undue delay of an obvious violation of the 3
packaging (packaging) during transportation and |
of defects obvious already upon delivery of the
goods. write a record of this and hand it over to
the Seller.

The buyer undertakes to ensure the conditions
suitable for the trial operation and operation of
the object of purchase according to the written
instructions of the seller, in particular:
e Installation site
e cnsure the protection of the delivered and
installed parts of the object of purchase
from the intervention of unauthorized
persons, from flooding, fire and the like.

The Seller shall notify the Buyer in writing or
electronically no later than 3 workung days i
advance of the day of the protocol aceeptance
the object of purchase. The buyer undertikes L
take over the object of purchase v it Th N
announced date. :

After taking over the object ol
Seller draws up an acceptancd




protokolarneho prebratia umoznit’, taking over the object of purchase, the buyer
confirms the acceptance protocol in writing.

9 After the protocol takeover of the object of
purchase, the Buyer can properly use the object
of purchase and the Seller undertakes to allow
him to use this use on the date of the protocol

takeover.
V.
ri V.
Kipna cena .
" . ; Purchase price
I, Kapna cena za predmet zmluvy je stanovena v Z .
; I.  The purchase price for the subject of the

|

|

sulade so zakonom ¢. 18/1996 Z. z. o cendch : .y i E‘
v zneni neskorgich predpisov dohodou ako cena contract is determined in accordance with '
; sl ‘ ' Act No. 18/1996 Coll. on prices, as 1
pevna vo vyske o . :
. amended, by agreement as a fixed pricc n |

EXW cena bez DPH: 35990 EUR the amount of '\
EXW price without VAT: 35990 EUR 1

!

|

|

|

|

Podrobna cenova kalkulacia predmetu kipy je uvedena
v prilohe ¢. 3 (podrobna cenova ponuka spolocnosti A detailed price calculation of the object of purchase
Wojic zo diia 30.12.2022) is given in Annex no. 3 (detailed quotation of
company Wojic dated on 2022.12.30)

2. Cena uvedena v bode | tohto ¢lanku je
koneéna a zahfia riadne balenie. V kipnej

cene nie je zahrnuté preclenie, doprava, 2. The price specified in point 1 of this article
poistenie a iné¢ poplatky suvisiace s is final and included the proper packaging.
prepravou. Not included in the purchase price are

customs clearance, transport, insurance and
other fees related to transport.

VI. VI.
Platobné podmienky Payment terms
I Platobné podmienky: 30% zaloha T/T vopred, 1. Payment terms: 30% deposit by T/T in
zvysok 70% T/T po dokonceni vyroby stroja a advance, the rest 70% by T/T after finished
pred odoslanim. production of the machine and before
shipping.

2. Splatnost faktury je 14 dni odo dna je)

- % 2. The maturity of the invoice is
dorucenia kupujiicem. e maturity of the invoice is 14 days from

the date of its delivery to the buyer.

3. Payment of invoices can also be made by the

3. Uhrada faktir moze byt realizovana Kupujucim Buyer from a contribution from the EU
aj z prispevku zo strukturalnych fondov EU. Structural Funds, in accordance with
v stilade s predpismi finan¢ného riadenia. financial management regulations. }

|

4. Faktura musi obsahovat vsetky nalezitosti, 4. The invoice must contain all the particulars,
v sulade so zakonom o G¢tovnictve ako aj in accordance with the Act on Accounting as
stanovené v § 71 ods. 2 zakona &. 222/2004 Zb. o well as set out in § 71 par. 2 of Act No.
dani z pridanej hodnoty v zneni. (vratane 222/2004 Coll. on value added tax, as
oznacenia &isla zmluvy podla evidencie amended (including the indication of the
kupujiccho. Faktara musi obsahovat’ aj contract number according to the buyer's )
Identifikator Ziadosti o NFP /nendvratné financ¢né records. The invoice musl also include the |
prostriedky/a nazov projektu. Ak predavajuc NRF / non-refundable funds/ request [ and
neuvedic vo faktare ktorykol'vek pozadovany the project name. If the seller does not
adaj je to dovod na vratenie faktary bez jej include any required information e
uhradenia a bez nasledkov z ome$kania. Nova invoice, this is a reason to retyed the inwdeld (] 7N
Ichota splatnosti za¢ne plynit’ az po without paying it and withe ',‘/1{ '{\t - N

preukazatelmom doruceni novej faktiry do sidla consequences of delay. [
__kupujiceho. Faktiru je potrebné zaslat’ term will start to run only
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doporu¢enou listovou zasiclkou alebo inym
obdobne spolahlivym sposobom. Pri faktuare.

ktora bola odoslana ako oby&ajna listova zisielka,

nie je mozné uplatnit’ si Groky z omeskania za
oneskorent thradu faktary.

VIl
7arutna doba, servis a zodpovednost’ za chyby

Zarucna doba na predmet kipy je 24 mesiacov a
zadina plynut’ odo dna riadneho odovzdania
tovaru kupujucemu.

Zaruéna doba neplynie po dobu, po ktora
Kupujuci nemoze uzival’ predmet kipy pre jeho
vady, za ktoré zodpoveda Predavajuci.

V pripade vady predmetu kapy pocas zaruénej
doby ma Kupujuci pravo na bezplatné
odstranenic vady do 14 dni od nahlasenia
predavajicemu a Preday ajici povinnost vady
odstranit’ na svoje naklady. Predavajicei
nezodpoveda za vady, ktoré vznikli poskodenim
predmetu kipy hrubou nedbanlivostou
Kupujtceho, jeho konanim v rozpore s
indtrukciami ohladne pouzivania predmetu kipy.
neodbornou prevadzkou, obsluhou a idrzbou
alebo pouzivanim v rozpore s nivodom na
pouzitie.

Kupujici sa zavizuje, ze naroky z vad predmetu
kapy uplatni bez zbyto¢ného odkladu po ich
zisteni pisomnou formou opravaenému
zastupcovi Predavajuceho na emailovi adresu
Predavajiccho: Wojie02 @outlook.com

Kupuijuci je opravneny v pripade vadného plnenia
pozadovat’:
i, odstranenic vad opravou predmetu Kupy,
ak st opravitel'ng,
ii.  dodanie chybajuceho mno7stva alebo
casti, alebo
iii.  vymenu vadného predmetu kipy (resp.
jeho casti) za predmet kapy (resp. jeho
Cast1) bez vad.
Pravo volby uplatnenc¢ho naroku podla bodu 7
pism. a), b), ¢) musi Kupujuici uviest’ v pisomne
uplatnencj reklamacii. V opacnom pripade ma
pravo vol'by Predavajuci.
Postup pri reklamacii predmetu kapy sa dalej
riadi zaruénymi podmienkami a prislusnymi
ustanoveniami Obchodného zakonnika a d'alsich
vieabeene zaviiznych predpisov.

VIIL
Ostatné dojednania

invoice has been demonstrably delivered to
the buyer's registered office. The invoice
must be sent by registered letter or other
similarly reliable means. For an invoice that
has been sent as an ordinary letter shipment,
it is not possible to claim interest for late
payment of the invoice.

VIL
Warranty period, service and liability for defects

|, The warranty period for the object of purchase is

24 months and begins to run from the date of

proper handover of the goods to the buyer.

The warranty period does not run for the period
during which the Buyer cannot usc the object of
purchase due to its defects, for which the Seller
is responsible.

3. In the event of a defect in the object of purchase
during the warranty period, the Buyer has the
right to remove the defect free of charge within
14 days of reporting it to the Seller and the
Seller is obliged to remove the defect at his own
expense. The Seller shall not be liable for
defects that arise from damage to the object of
purchase through gross negligence of the Buyer,
his actions in violation of the instructions
regarding the use of the object of purchase,
unprofessional operation, operation and
maintenance or use in violation of the
instructions for use.

4. The Buyer undertakes to assert claims for
defects in the object of purchase without undue
delay after their discovery in writing to the
Seller's authorized representative. to the Seller's
e-mail address: Wojie02(@outlook.com
In the event of defective performance, the buyer
is entitled to demand:

climination of defects by repairing the object of

purchase, if they are repairable,

the supply of the missing quantity or lot, or

the replacement of the defective object of

purchase (or part thereof) with the object of

purchase (or part thereof) without defects.

[

N

6.  The Buyer must indicate the right to choose the

claim under point 7 (a), (b), (¢) in the written
complaint. Otherwise, the Seller has the right of
choice.

7. The procedure for claiming the object of

purchase is further governcd by the warranty
conditions and the relevant provisivis ol the

Commercial Code and other generally binding
regulations.

VI
Other arrangemengs. e

)

. The seller declares that th
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4.

Predavajuci prehlasuje, Ze predimet kipy nic je

zalazeny pravami tretich osob

Predavajuci je povinny:

a)  dodat predmet kiipy Kupujicemu
v dohodnutom mnozstve, rozsahu, kvalite,
v pozadovanych technickych parametroch,
v bezchybnom stave a dohodnutom termine,

b) pred odovzdanim predmetu kipy zabezpecit

vykonanie predpredajného servisu,
zabezpe¢it' intruktaz obsluhy a predviest
funkénost,

¢)  strpiet’ vykon kontroly /auditu/ overovania
stvisiaceho s dodavanym tovarom, pracami,
sluzbami a to kedykol'vek pocas platnosti a
acinnosti predmetnej Zmiuvy o poskytnuti
NFP vykonavany v salade s prislusnymi
pravnymi predpismi SR a EU opravnenymi
osobami, ktorymi si:

i, Poskytovatel Vyskumna agentura
a nim poverenc 0soby,

ii.  Utvar vnutorného auditu Riadiaceho
organu alebo Sprostredkovatel'ského
orgdnu a nimi poverené 0soby,

iii.  Najvyssi kontrolny urad SR, Urad
vladneho auditu, Certifikaény organ
a nimi poverene osoby,

iv.  Organ auditu, jeho spolupracujuce
organy a osoby poverené na vykon
kontroly/auditu,

. Splnomocneni zastupcovia Furopskej

Komisie a Europskeho dvora
auditorov,
vi.  Organ zabezpecujici ochranu
finan¢nych zaujmov EU
vii.  Osoby prizvané organmi uvedenymi
v pism. i) az vi) v sulade
s prislugnymi pravnymi predpismi
SR a pravonymi aktmi EU,
a poskytnit im vsetku potrebni sicinnost.

Predavajici sa zaviizuje v priestoroch
Kupujiceho dodrziavat predpisy o ochrane pred
poziarmi, ako aj predpisy v oblasti bezpecnosti
a ochrany zdravia pri praci a in¢ bezpecnostoe
predpisy.

Nebezpedenstvo skody na predmete kipy

2.

purchase is not encumbered by the rights of ]
third parties. \
The seller is obliged to: ‘
a)deliver the object of purchase to the Buyer in
the agreed quantity, scope, quality, in the |
required technical parameters, in
impeccable condition and on the agreed

date, t

(b)before handing over the object of purchase, l
ensure that pre-sales service is carried out,
provide instruction of the operator and
demonstrate functionality,

¢) to endure the performance of control /audit/
verification related to the delivered goods,
works, services at any time during the
validity and effectiveness of the NFP '
contract in question, carried out in
accordance with the relevant legislation of
the Slovak Republic and EU authorized
persons, who are:

i The provider Research agency and his
authorized persons,
ii. The internal audit service of the

Managing Authority or intermediate
body and the persons authorised by
them,

iii.  The Supreme Audit Office of the
Slovak Republic, the Office of
Government Audit, the Certification
Body and their authorized persons,

iv. The audit authority, its cooperating
bodies and the persons authorised to

carry out the control/audit,

V. The authorised representatives of the
Furopean Commission and the
Furopean Court of Auditors,

Vi Body ensuring the protection of the
EU's financial interests
Vii. Persons invited by the authorities

referred to in points (i) to (vi) in
accordance with the relevant legislation
of the Slovak Republic and EU legal
acts,
and to provide them with all necessary
cooperation.

The Seller undertakes to comply with fir
protection regulations, as well s occupationd]
health and safety regulations and other ).w‘
regulations at the Buyer's prc IS v




6.

10.

prechadza na Kupujiceho protokolarnym W

prevzatim riadne dodancho predmetu kupy
v zmysle ustanoveni ¢l 111 bod 4. tejto zmluvy.

Cupujuct je povinny:

a)  prebrat riadne dodany bezchybny predmet
kapy v def uréeny Preddvajiicim v
oznameni podla ¢lanku TV tejto zmiuvy.

h)  riadne a véas zaplatit” kipnu cenu
dohodnuta v ¢lanku V. tejto zmluvy.

Predavajici vyhlasuje, ze simu zndme vietky
podmicnky plnenia predmetu zmluvy, rovnako
ako situdcia a pristup na miesto dodania predmetu
kipy a ticz vietky skutocnosti, ktoré st
rozhodujice pre dodanie predmetu kupy.
Dodatoiné poziadavky Predavajiceho, ktoré
vyplyvaja z tychto dovodov, nebudd uznandé.

Predavajuci sa zavizuje prediozit elektronickn
verziu podrobného rozpoctu (vo formate MS
Excel) ako aj predkladat’ v elektronickej verzn
(vo formate MS Excel) kazdi zmenu tohto
podrobného rozpoctu, ku kiorej dojde pocas
realizacic predmetu zinluvy.

Predavajici je opravneny zmenit’ subdodéavatela
len s predchadzajucim pisomnym suhlasom
Kupujuceho tak, ako to vyplyva z ustanoventi
nasledujticeho bodu.

Predavajici je v silade s §41 ZVO povinny

v stvislosti s dodanim predmetu kipy uvadzat
aktualne Gdaje o svojich subdodavateloch, udaje
o osobéch opravnenych konat” za subdodéavatelov
v rozsahu meno a priezvisko, adresa pobytu,
datum narodenia, udaje o predmete subdodavky a
podicle subdodavatela na celkovej realizéacii
predmetu kupy. Tieto informdcie uvadza
Predavajici v Prilohe ¢. 3 tejto zmluvy.
Predavajuci je povinny pozadovat’ od
subdodavatel'ov poskytovanie aktualnych udajov
podl'a predchadzajicej vety a je povinny
bezodkladne poskytovat® aktualizované tdaje
Kupujicemu. Ak Predavajaci hodla zmemt
subdodavatel'a pocas trvania Zmluvy, je povinny
spolu so Ziadostou o zmenu subdoddvatela
poskytnit’ Kupujicemu vicetky tudaje podla tohto
bodu. V pripade zmeny subdodavatel'a pocas
trvania tejto zmluvy je predavajiici povinny
najneskor do S pracovnych dni pred jej
planovanym uskutocnenim pisomne poziadat
Kupujiceho o suhlas so zmenou subdodavatel'a
a sucasne uviest tdaje o novom subdodavatelovi
podl'a ustanoveni § 41 ods. 3 a ods. 4 zakona

o verejnom obstaravani. Vzor takéhoto
pisomného ozndmenia tvori Prilohu €. 3. tejto
zmluvy. .

V pripade. 7e subdodavatel” spiia definiéné znaky
partnerov verejncho scktora podfa § 2 zakona €.
315/2016 Z.7. musi byl zapisany v registri

N

6.

9.

accordance with the provisions of Art. 1L point
4 of this contract.

The buyer is obliged to:

a) take over the duly delivered flawless item of
purchase on the date specified by the Seller
in the notification pursuant to Article IV of
this Agreement,

b) to pay in due time the purchase price agreed
in Article V of this Agreement.

The scller declares that he is aware of all the
conditions for the performance of the subject of
the contract, as well as the situation and access
to the place of delivery of the object of
purchase, as well as all the facts that are
decisive for the delivery of the object of
purchase. Additional requirements of the Scller
arising from these reasons will not be accepted.

The seller undertakes to submit an electronic
version of the detailed budget (in MS Excel
format) as well as to submit in an ¢lectronic
version (in MS Excel format) any change to this
detailed budget that occurs during the
implementation of the subject of the contract.

The Seller is entitled to change the
subcontractor only with the prior written
consent of the Buyer, as follows from the
provisions of the following point.

In accordance with §41 of the ZVO, the seller is
obliged, in connection with the delivery of the
object of purchase, to provide up-to-date data on
his subcontractors, data on persons authorized to
act on behalf of subcontractors in the scope of
name and surname, address of residence, date of
birth, data on the subject of subcontracting and
the subcontractor's share in the total realization
of the object of purchase. This information is
provided by the Seller in Annex No. 3 to this
Agreement. The Seller is obliged to require
subcontractors to provide up-to-date data
according to the previous sentence and is
obliged to provide updated data to the Buyer
without delay. If the Seller intends to change the
subcontractor during the duration of the
Contract, he is obliged to provide the Buyer
with all the data pursuant to this point together
with the request for a change of subcontractor.
In the event of a change of subcontractor during
the duration of this contract, the Seller is
obliged to ask the Buyer in writine for consent
to the change of subcontractor no later than 5
working days before its planned exccution and
at the same time provide details of the new
subcontractor according 1o the proyisseis OX[8 i
41 par. 3 and par. 4 of the l’uhl\}‘/:"x\.\um et
Act. A model of such written il
given in Annex 3 to this Agig i3

|
]
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In the event that the subcontractor meets the

definition of public sector partners according to |
|

partnerov verejného sektora v zmysle §11 Zakona | 10.
o verejnom obstaravani.

' § 2 of Act no. 315/2016 Coll. it must be entered
in the register of public sector partners within
the meaning of §11 of the Public Procurement

V pripade porusenia povinnosti Predavajiiceho Act.

tvkaitcich sa subdodavatelov a ich zmeny sa toto
yhaj T = l.,bd ! l(!) l‘xl' ruser Y 11. In the event of a breach of the Seller's
oruienie povazuje za podstatné porusenie e . .

?/ r: s E azule 7a POGRIAHIE poruseme obligations regarding subcontractors and their
‘mluvy @ i ma pravo: : . ; . 5
miuwvy & Rupujiel me prave alteration, this breach is considered a material

a)  odstapit od zmluvy breach of the Agreement and the Buyer has the
b) pozadovat za kazdé porusenie povinnosti right to:

uvedenych v tomto bode (a to aj opakovane)

uhradenie zmluvnej pokuty vo vyske 1% a) withdraw from the contract

7 dohodnutej kapnej ceny predmetu kupy.

. o Ko, ol b) require for each breach of the obligations |
Uhradenim zmluvnej pokuty nezanikd narok , ‘s : L
LT A ey referred to in this point (even repeatedly) the
Kupujtceho pozadovat od Predavajuceho - ) . '

P . ; i payment of a contractual penalty in the |
nahradu $kody vzniknutej Kupujucemu 5 <6 v |
o " AL R i amount of 1% of the agreed purchase price |

porusenim povinnosti Kupujiceho. : 5 . ) i

of the object of purchase. “

Kupuitici je opravneny dodany predmet ku

Py je opravneny y predm Py Payment of the contractual penalty does not !
pouzit’ a vykonavat véetky prava viazuce sa : : o . i
Y : > . extinguish the Buyer's right to demand from the |

k predmetu kupy. a to bez akéhokol'vek veeného B A v \,

. X : . ; Seller compensation for the damage caused to |

2 miestneho obmedzenia, a bez akéhokol'vek ; . }
: : ¥ A = the Buyer by breach of the Buyer's obligation.

nasledného sihlasu Predavajiceho, autora ¢ i |

iného majitela prava na vykonavanie iného prava | 12 The Buyer is entitled to use the delivered object i

|

k predmetu kupy. Kupujiici je tiez opravneny bez
osobitiisho sthlasu predavajiceho, resp. autora €
iného majitel'a prava na vykonavanic in¢ho prava
k predmetu kipy. Kupujici je opravneny vietky
prava k predmetu kipy nerusenc a neobmedzene
aplikovat', uzivat, pozivat', 8irit, rozmnozovat',
prepracovat, spracovat’, adaptovat, dalej vyvijat
a chranit a nakladat’ s nimi na T'ubovalny acel, a
to na dobu 25 rokov odo diia dodania predmetu
kapy v zmysle ustanoveni ¢l 1V. bod §. tejto
zmluvy. Kupujici je taktiez oprivneny v
rovnakom rozsahu previest ¢i poskytnit’
Giastoene alebo v celosti trete) osobe v stlade so
Schvalenou ziadostou o NFP. resp. Zmluvou o
poskytnuti NFP. Vietky opravnenia Kupujiceho
podla ustanoveni tohto bodu sa na Kupujiceho
prevadzaji bezodplatne a bezpodmicnecne.
Kupujuci je rovnako opravneny zverejmit’ udaje o
autoroch. vyrobeoch a subdodavateloch
Predavajuccho.

of purchase and exercise all rights related to the
object of purchase, without any material and
local restriction, and without any subsequent
consent of the Seller, the author or any other
owner of the right to exercise another right to
the object of purchase. The buyer is also entitled
without the special consent of the seller, resp.
the author or other owner of the right to exercise
another right to the object of purchase. The
buyer is entitled to apply, use, enjoy, distribute,
reproduce, rework, process, adapt, further
develop and protect and dispose of all rights 1o
the object of purchase undisturbed and
unrestrictedly for any purpose, for a period of
25 years from the date of delivery of the object
of purchase in accordance with the provisions of
Art. V. point 8 of this contract. The buyer is
also entitled to transfer or provide to the same
extent in part or in full to a third party in
accordance with the Approved Application for
NFEP, respectively. A contract for the provision
of an NFP. All the Buyer's rights under the
provisions of this point are transferred to the
Buyer free of charge and unconditionally. The
Buyer is also entitled to publish data on the
Seller's authors, manufacturers and
subcontractors.

IX.
Sanctions
IX. |, In the event of non-compliay
Sankeie terms of this Agreement. 1 &

Pre pripad nedodrzania podmienok tejto zmluvy
dohodli zmluvné strany nasledovné mozné

Parties shall agree on the




—
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sankcie:

a)  zaomeskanie Predavajiceho s dodanim
predmetu kapy podla ¢l TV, tejto zmluvy
zmluvna pokuta vo vyske 50 € za kazdy
zacaty defit omeSkania. To plati aj v pripade
nedodania alebo oneskoreného dodania
dokladov, ktoré su potrebné na prevzatic
alebo uzivanie predmetu kupy, alebo inych
dokladov. ktoré je predavajuci povinny
predlozit’ kupujucemu podla tejto zmluvy,

b)  za omeskanie Kupujiceho so zaplatenim
kiipnej ceny je predavajici opravneny
uplatnit’ si trok z omeskania vo vyske
0.015% 7 ncuhradenei kupnej ceny za kazdy
den omeskania.

Zaplatenim zmluvnej pokuty nezanika narok
Kupujiiceho na pripadnu nahradu §kody, ktora
vznikla v pri¢innej suvislosti s porusenim
smluvnej povinnosti, za ktort je uplatiiovana
zmluvna pokuta.

Zmluyné strany prehlasuji, Ze dohodnuté sankcic
povazuju za primeran¢ vo vztahu k poruseniu
povinnosti sankcionovanej zmluvne strany

Narok na zmluvné sankcie a urok z omeskania
nevznika vtedy, ak sa preukaze 7e:

a) omeskanic je sposobené ucinkom vyssej
moci, alebo

b) omegkanie je spdsobené druhou zmluvnou
stranou.

Zmluvni pokutu zaplati povinna zmluvna strana
opravnenej zmluvnej strane v lehote 15
kalendarnych dni odo diia dorucenia faktiry do
sidla povinnej zmluvnej strany. Kupujaei je
opravneny zapocitat’ si svoju pohladavku na
nahradu Skody alebo na zmluvni pokutu voci
predavajicemu proti pohladavke predavajiiceho
na zaplatenie kapnej ceny.

X.
Doba trvania a zanik zmluvy

Zmluvné strany sa dohodli, Ze zmiuvu je mozné
ukoncit:
a) na ziklade vzajomnej dohody zmluvnych
stran,
b) okamzitym odstipenim od zmluvy v pripade
podstatného porusenia zmluvy.
Zmluvné strany sa dohodli na pisomnej forme
odstimenia od zmluvy a pisomnej forme
uplatnenia v§etkych narokov voci druhej strane.

sanctions:

a) for the Seller's delay in delivering the object
of purchase pursuant Lo Article TV of this
Agreement, a contractual penalty in the
amount of € 50 for each day of delay
initiated. This also applies in the event of
non-delivery or delayed delivery of
documents that are necessary for the receipt
or use of the object of purchase, or other
documents that the seller is obliged to
present to the buyer under this contract,

b) for the Buyer's delay in paying the purchase
price, the Seller is entitled to claim interest
for late payment in the amount of 0.015% of
the unpaid purchase price for cach day of
delay.

Payment of the contractual penalty does not
extinguish the Buyer's right to compensation, if
any. for damages that arose in a causal
connection with the breach of the contractual
obligation for which the contractual penalty is
applied.

The Contracting Parties declare that they
consider the agreed sanctions to be appropriate
in relation to the breach of the obligation of the
sanctioned Contracting Party

Contractual penalties and interest for late
payment shall not arise where it is established
that:

a) the delay is due to the effect of force
majeure, or

h) the delay is due to the other Contracting
Party.

The contractual penalty shall be paid by the
liable contracting party to the beneficiary
Contracting Party within 15 calendar days from
the date of receipt of the invoice at the
registered office of the liable Contracting Party.
The buyer is entitled to set off his claim for
damages or for a contractual penalty against the
seller against the seller's claim to pay the
purchase price.

X.

Duration and termination of the contract

1. The contracting parties agree that the contract
may be terminated:

a) by mutual agreement ol ihe Confracting
Parties.
b) by immediate withdrawal from the contrac
in the event of a material breach ol conira
The parties agree on a wiitlen fons

withdrawal from the contract ;)z(d\\;\\*;r"‘
form of assertion of all clauns
other party.




Zmluvné strany mozu od tejto zmluvy odstapit
1ba 7 dovodov vyplyvajucich 7 ustanoveni
platnych pravaych predpisoy alebo v tejto
zmluve. Odstipenie od zmluvy sa uskutocni
pisomnym oznamenim odstupujucej zmluvnej
strany adresovanym druhej zmluvnej strane
saroveit s uvedenim dovodu odstipenia od
zmluyy a je ucinné okamihom jeho dorucenia.
Dorucuje sa zasadne na adresu zmluvnej strany
uvedent v zahlavi tejto zmluvy alebo pisomne
oznament prislu§nou zmluvnou stranou druhej
zmluvnej strane.

Za podstatné porusenie (jto szmiuvy sa popri
dévodoch vyplyvajtcich z ustanoveni platnych
pravnych predpisov povazuje:

a)  preukazané porusenic pravaych predpisov
SR a ES pri plneni predmetu zmluvy
suvisiacich s ¢imnostou Zmluvnych stran
alebo subdodavatelov Predavajiiceho;

b)) neplnenie zminvy 7 dovodov na strane
Predavajuceho, pricom toto neplnenie
zmluvy nic je z dovodov na strane
Kupujiceho:

¢)  vyhlasenic konkurzu alebo restrukturalizacie

na majetok Predavajuceho alebo
Kupujiiceho, resp. zastavenie konkurzného

konania pre nedostatok majetku, alebo vstup

Predavajuceho do likvidacie;
d) opakované dodanie predmetu kipy alebo
jeho casti s vadami (vady v mnoZzstve, v

akosti, vo vyhotoveni, v dodani in¢ho tovaru

ako urcuje Zmluva, vady v dokladoch
potrebnych k uzivaniu) alebo s pravnymi
vadami,

¢) omeskanie Predavajiceho s dodanim

predmetu kupy oproti dohodnutému terminu
dodania o viac ako 15 kalendarnych dni bez

uvedenia dovodu, ktory by omeskanie
ospravedinoval (vy§§ia moc),

f)  fakturacia kipnej ceny v rozpore s
podmienkami dohodnutymi v tejto zmluve,

g)  dodanic predmetu kiipy s parametrami. ktoré

st v rozpore s touto zmluvou,

h)  Kupujici je v omeskani so zaplatenim
faktary viac ako 60 kalendarnych dni.

) neodstranenie reklamovanu vady predmetu
kiipy po dobu dlhiu ako 15 kalendarnych
dni po uréenom termine jej odstranenia.

Odstapenic od zmluvy ma nasledky stanovené
prislusnymi ustanoveniami Obchodného

_zékonnika, pokial’ sa zmluvn¢ strany pisomne

-

The contracting parties may withdraw from this
contract only for reasons arising from the
provisions of the applicable law or in this
contract. Withdrawal from the contract shall be
effected by written notification by the
withdrawing Contracting Party addressed to the
other Contracting Party at the same time as
stating the reason for the withdrawal from the
contract and shall be effective at the moment of

e

its delivery. Tt shall, as a general rule, be
delivered to the address of the Contracting Party
indicated in the title of this Agreement or
notified in writing by the Contracting Party
concerned to the other Contracting Party.

In addition to the grounds arising from the

provisions of applicable law, the following shall
be regarded as material breach of this
Agreement:

a)

b)

¢)

d)

f)

g)

h)

proven violation of the laws of the Slovak
Republic and the EC in the performance of
the subject of the contract related to the
activities of the Contracting Parties or
subcontractors of the Seller;
non-performance of the contract for reasons
on the part of the Seller, where this non-
performance of the contract is not for
reasons on the part of the Buyer:
the declaration of bankruptey or 'i
restructuring of the assets of the Seller or the ’
|
|
|

Buyer, or the cessation of bankruptcy
proceedings for lack of assets, or the entry of
the Seller into liquidation; ‘
repeated delivery of the object of purchase |
or part thereof with defects (defects in \
quantity. quality, in execution, in the

delivery of other goods than specified in the |
Contract, defects in the documents necessary
tor use) or with legal defects,

the Seller's delay in delivering the object of
purchase against the agreed delivery date by
more than 15 calendar days without giving a
reason that would justify the delay (force
majeurc),

invoicing the purchase price in violation of
the terms and conditions agreed in this
agreement,

delivery of the object of purchase with
parameters contrary to this contract,

The buyer is in arrcars with the payment of
the invoice for more than 60 calendar days.
failure to eliminate the claimed defect of the
object of purchase for a period of more than
15 calendar days after the specihied date of
its removal.




nedohodnu inak.

5. Pre udely tejto zmluvy sa za vy§siu moc povazujt
udalosti, ktoré nie sit 7avislé od konania
zmluvnych stran. a ktor¢ nemozu zmluvné strany
ani predvidat’ ani nijakym sposobom priamo
ovplyvnit, ako napr.: vojna, mobilizacia,
povstanie, Zivelné pohromy, poziare, embargo,
karantény, atd’. Oslobodenic od zodpovednosti za
nesploenie predmetu plnenia trva po dobu
pOsabenia vysse) moci, najviac vSak dva
kalendarne mesiace. Po uplynuti tejto doby sa

\ smluvné strany dohodnii o d'alsom postupe. Ak

' neddjde k dohode, mé strana, ktora sa odvolala

na okolnosti vylucujice zodpovednost, pravo

odstipit od zmluvy. Ucinky odstupenia nastanu
ditom doruéenia oznamenia o odstipeni druhej
zmluvne] stranc.

XL
Ochrana a zabezpetenie dovernych informacii

|V savislosti s dovernymi informaciami
spristupnenymi druhej zmluvnej strane je kazda
smluvna strana povinna pocas platnosti tejto
zmluvy a po dobu dvoch rokov po skonéeni
platnosti tejto zmluvy uchovavat' a zabezpecovat
utajenie a dovernost’ akychkolvek informacii
oznacenych za doverné a nebude takéto
informacic reprodukovat’ ani poskytovat tretim
| stranam bez predchadzajiccho pisomncho
stihlasu druhej strany a ani ich vyuzivat inym
sposobom, ako na naplnenie Gcelu tejto zmluvy.

X1l
Spologné a zévereéné ustanovenia
|, NeoddelitePnymi prilohami tejto zmluvy st
a) priloha¢. 1 Detailna technicka
specifikacia predmetu zmluvy (Opis
predmetu zakazky — technicka
Specifikacia)
priloha ¢. 2 Cenovi gpecifikacia
predmetu zmluvy (Navrh na pluenic
Lritérii)
¢) priloha ¢. 3 (podrobna cenova ponuka
spolocnosti Wojic zo dita 30.12.2022)

b)

2 Tato zinluva nadobida platnost” jej podpisanim
obidvomi zmluynymi stranami. Tato zmluva
nadobida uéinnast’ po ukonéeni finanénej
kontroly. v ramci ktorej poskytovatel

| neidentifikoval nedostatky, ktoré by mali alebo

mohli mat vplyv na vysledok verejného

obstardvania (po doruceni spravy z kontroly

prijimatePovi), alebo v ramei ktorej prijimatel’
~ sthlasil s vyskou ex ante finan¢nej opravy

e e

S.

—_—

agree otherwise in writing.

For the purposes of this Treaty, force majeure
shall be deemed to be events which are not
dependent on the actions of the Contracting
Parties and which the Contracting Parties
cannot foresee or in any way directly influence,
such as: war, mobilization, insurrection, natural
disasters, fircs, embargo, quarantines, etc. The
exemption from liability for failure to comply
with the object of performance lasts for the
duration of force majeure, but not more than
two calendar months. After this period, the ;
Contracting Parties shall agree on the way
forward. 1f no agreement is reached, the party
who invoked the circumstances excluding i
liability shall have the right to withdraw from |
the contract. The effects of withdrawal shall “
1
l
|

oceur on the date of delivery of the notice of
withdrawal to the other Contracting Party.

XL !
Protection and security of confidential !
information '

|, With respect to confidential information
disclosed to the other Party, cach Party shall,
during the period of validity of this
Agreement and for a period of two years
after the expiry of this Agreement, preserve
and ensure the confidentiality and
confidentiality of any information identified
s confidential and shall not reproduce or
disclose such information to third parties
without the prior written consent of the other
Party or otherwise use it, as to fulfill the
purpose of this Agreement.

XTI
Common and final provisions

|. The inseparable Annexes to this Treaty are:

a) Annex | — Detailed technical specification

of the subject of the contract (Description of" |

the subject-matter of the contract ‘

technical specification) '

Annex 2 Price specification of the subject

of the contract (Proposal for compliance

with the criteria) b

Annex no. 3 (detailed price offer of Wojie

dated 30.12.2022) l
|
|

b)
¢)

This Treaty shall enter into force upon signature
by both Contracting Partics [lus contract shall
enter into force upon completion of the nancal
control in which the provider has not dentiticd
deficiencies that would or could ha vt id]y .4
. 7”7 A%\ d iy
on the outcome of the pxwmnw«wm »! e

delivery of the control report Ly (ks heicliciary)

or in which the beneficiary haf ag uﬁﬁflﬁqﬁg{k
N o PAN b

CLION o ey /0

amount of the ex ante linanci

; r‘;‘uﬁ'ﬂ




uvedenej v ndvrhu spravy/sprave z kontroly a
spinil podmicnky na uplatnenie ex ante finanéne
opravy podla MP CKO ¢ 5. O uvedencj
skutocnosti bude Kupujuci bezodkladne
informovaf predavajiiceho.

Zmluvu je mozné menit alebo dopiﬁaf len
formou pisomnych dodatkov, obojstranne
odsthlasenych oboma zmluvnymi stranami.

Zmluva je vyhotovena a podpisand v tyroch
rovnopisoch, z ktorych po podpisani obdrzi
Kupujici dve a Predavajici dve vyhotovenia.

Pisomnost’ zasland zmluvnou stranou na adresu
druhej zmluvnej strany uvedenu v tejto zmluve
alebo neskar pisomne oznamenu sa povazujc za
dorucenti aj v pripade. ak adresat neprevezme
zasiclku ani do troch pracovnych dni od jej
ulozenia na poste, a to treti den od jej odoslania,
alebo ak ju odmietne prevzial’, a to dnom
odmictnutia. Pokial sa zmluvna strana v case
predpokiadancho doruc¢enia nezdrzuje na adrese
uvedenej v tejto zmluve, pisomnost’ sa povazuje
za dorucent diom odoslania.

Prava a povinnosti zmluynych stran vyslovne
neupravené touto zmluvou sa riadia
ustanoveniami Obchodného zakonnika zakon
513/1991 Zb. v zneni neskorsich predpisov

a ostatnych vseobeene zaviaznych pravnych
predpisov platnych v Slovenskej republike.
Pripadné spory a nedorozumenia, ktoré vzniknu
70 zmluvy, sa budi zmluyné strany snazit’ riesit’
predovietkym formou dohody, ktora musi mat
pisomnu formu a v pripade, e sa zmluvné strany
nedohodna, budd sa riadit slovenskym pravnym
poriadkom a vietky spory z tejto zmluvy budu
ricgené prislusnymi slovenskymi sudmi.

V pripade zmeny obchodného mena, nazvu, sidla,
pravnej formy, Statutarnych organov alebo

i sposobu ich konania za zmluynu stranu,
bankového spojenia a &fsla (¢tu, ozndmi strana,
ktorej sa nicktora 7z uvedenych zmien tyka,
pisomnou formou tito skuto&nost’ druhej
zmluvnej strane a to bez zbytoéného odkladu,
inak povinna zmluvnd strana zodpoveda za
vietky Skody 7 toho vyplyvajice alebo naklady,
ktoré v tejto stvislosti muscla vynalozit’ druha
zmluvna strana.

Zmluvné strany vyhlasuji, ze sa so zmluvou
oboznamili a s jej obsahom sithlasia, na znak
coho pripajaji svoje podpisy.

Prava a povinnosti z tejto zmiuvy prechadzaji a)
na pravnych nastupcov zmiuvnych stran.

N

6.

9.

specified in the draft report/control report and
has fulfilled the conditions for the application of
(he ex ante financial correction under MP CKO
No § . The Buyer shall immediately inform the
Seller of this fact.

The contract may be amended or supplemented
only in the form of written amendments,
mutually agreed by both parties.

The contract is drawn up and signed in four
copies, of which, upon signature, the Buyer
receives two copies and the Seller two copies.

A document sent by a contracting party to the
address of the other contracting party referred to |
in this contract or notified at a later date in
writing shall be deemed to have been served
even if the addressee does not receive the parcel
within three working days of its deposit at the \
post office, on the third day after its dispatch or
if he refuses to accept it, on the date of refusal.
If the contracting party does not stay at the
address specified in this contract at the time of
the expected service, the document shall be .
\
1

deemed to have been served on the date of
dispatch.

The rights and obligations of the contracting
partics not expressly regulated by this i
agreement are governed by the provisions of the
Commercial Code Act No. 513/1991 Coll. as
amended and other generally binding legal ,
regulations applicable in the Slovak Republic.
Any disputes and misunderstandings that arise
from the contract will be resolved by the
contracting parties primarily in the form of an
agreement, which must be in writing, and in the
cvent that the parties do not agree, they will be
governed by Slovak law and all disputes under
this agreement will be settled by the competent
Slovak courts.

In the event of a change in the business name,
name, registered office, legal form, statutory
bodies or the manner in which they act on
behalf of the contracting party, bank details and
account numbers, the party concerned by any of |
the said changes shall notify the other 1
Contracting Party in writing of this fact without }
undue delay, otherwise the liable Contracting
Party shall be liable for any damage resulting
therefrom or costs, which had to be incurred in
this connection by the other Contracting Party.

The contracting parties declare that they have

become acquainted with the contrac and agre
to its content, as a sign of which they shall aiis
their signatures.

p
The rights and obligations umlc}xm\\.luw s
shall also pass to the successol el aC
Contracting Parties.

.li{ i/

o



za Predavajiceho
for the Seller

{(sipnaturd)

MSP — maly a T
NFP — nenavratny financny prispevor
EXW - Ex Works 70 zavodu

stredny podn e

za Kupujiceho
and the Buyer

% /’ 1/ /"“‘P ';ggﬁ;:g 3o.2r.o.

//[ LV/,(slgnature)lc DPH SK2120811143

SMEs - small and medium entrepreneurs
NRE - non-refundable financial contribution
EXW - Ex Works -from the factory




